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syntactic analysis: intransitive verb, attested by Elders Group (5/14/80), compare <th'áth'iyekw>
really worried, compare (perhaps) <th'eth'íkw'thet> get frightened, compare (perhaps)
<th'ó:yxwem> nervous, excited.

1<th'eth'elá:ykwem>, dmpv //C c=è*[-cl-]e3 ·yk =cm//, SD ['squeaking (of lots of mice)'], ABFC,w

(<R5=> diminutive), (<-el-> plural), phonology: reduplication, infixed plural, syntactic analysis:
intransitive verb, attested by Elders Group (5/14/80).

<th'á:ykw'em>, ABFC ['twitching'], see th'iykw'.

<th'ékwa>, us //è*c3k e//, EB /'mountain fern with a wide top (used by flower shops), probably spinyw

wood-fern'/, ['probably Dryopteris austriaca'], possibly <=a ~ =e> living thing, syntactic analysis:
noun?, nominal, attested by Elders Group (2/19/75), Salish cognate: Klallam <tsáqwa> and
Lushootseed (Green River or Muckleshoot dial.) <tsô3 kwi> and Cowlitz <ts'kwai> Dryopteris dilatata
(Hoffm.) Gunther 73:14, Squamish /c*c3k a§/ spiny wood-fern (Dryopteris austriaca) Turner andw

Bouchard 1976:16-17 where they also report Mainland Comox /è*c3k u/ Athyrium filix-femina and Mt.w

Currie Lillooet /c*c3k a/ Dryopteris austriaca from their earlier work.w

<th'èkwetselsxó:s>, NUM ['seventy dollars'], see th'ó:kws.

<th'èkwetselhsxá>, NUM ['seventy'], see th'ó:kws.

<th'ekwòls>, NUM ['seven fruit in a group or cluster (as they grow on a plant)'], see th'ó:kws.

<th'ekwsále>, NUM ['seven people'], see th'ó:kws.

<th'ekwsáleqel>, NUM ['seven containers'], see th'ó:kws.

<th'ekwsálh>, NUM ['seven times'], see th'ó:kws.

<th'ekwselsxá:le>, NUM ['seventy people'], see th'ó:kws.

<th'ekwsíws>, NUM ['seven birds'], see th'ó:kws.

<th'ekw' ~ th'íkw'>, possibly root //è*ck*  ~ è*ík*  sore (pain as in an open sore)//, comment: perhapsw w

related to or confused with th'ekw to prickle?.

1<sth'eth'íkw'>, dnom //s=è*c[=C c=Aí=]k* //, ABDF /'a sore, open sore(s)'/, (<s=> nominalizer),w

possibly <=R1=> resultative, (<í-ablaut> durative), phonology: reduplication, ablaut, syntactic
analysis: nominal, attested by EB (6/14/76), Elders Group (9/10/75), Salish cognate: probably
Lushootseed (Skagit) /§cs-è*cq* -íl/ open sore, filth and (non-Skagit) /è*íq* il/ filth, infection, dirt,w w

dirty derived from root /è*(i)q* / as in /è*q* íl/ become rotten, decay H76:111, 115, possiblyw w

.Squamish /è*í§x/ sore, sensitive, tender W73:243, K69:68, historical/comparative detail:
historically ts' /c*/ and qw' /q* / would be expected in Halkomelem or /c*/ and /k* / in Lushootseedw w

but neither is attested, except by some Chilliwack speakers in a derived word, ts'qw'í:wíyelhp
swamp gooseberry, prickly swamp current--see below under th'kw'íwíyelhp; but also notice the
variation in the Squamish form (if related) which may be due to the cognate of Halkomelem =x
distributive; (if that is so, the root in Proto-Central Salish may have been *è*iy or *è*i§).

1 2<sth'ekw'th'ékw'>, pln //s=C cC =è*c3k* //, ABDF /'lots of sores, (possibly) rash'/, (<R3=> plural),w

phonology: reduplication, syntactic analysis: nominal, attested by NP (10/26/75), EB (6/14/76).

<Xwth'kw'ém>, ds //x =è*c3k* =c[=M2=]m//, PLN ['medicine spring on the Fraser River beach aboutw w

a half mile above (north) of the American Bar beach'], ASM ['the distance from American Bar is
also given as a quarter mile and a mile or two, but we hiked to it along the beach and half a mile
seems more correct, in 1977 there was reported to be a sandbar there, so beach conditions change,
probably it was usually reached by canoe'], literally /'place for sore in the vagina'/, Elder's comment:


